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Burcu Şahin (1993, Rinkeby/Stockholm) Türk asıllı İsveçli şair. 
İlk şiir kitabı ”Broderier” (Nakışlar) 2018 yılında İsveç’in önde 
gelen yayınevi Albert Bonniers Förlag tarafından yayımlandı ve 
aynı yıl Sveriges Författarförbund (İsveç Yazarlar Birliği) 
tarafından Katapult İlk Kitap Ödülü’ne layık görüldü. Aynı yıl 
yayımlanan “Älskade Syskon” (Sevgili Kardeşler) adlı chapbook’u 
Kuzey şiiri dizisi Autor Chap kapsamında basıldı. Şahin, Biskops-
Arnö’de yaratıcı yazarlık eğitimi aldı ve aynı okulda öğretmen 
olarak çalışıyor. Şiirlerinde göç, kadınlık hallerinin sessiz dili, ev, 
nakış ve şehir yaşamı gibi motifleri işliyor. Broderier’in açılış 
dizeleri “No Mothers Cry Here Anymore” (Artık Anneler 
Ağlamıyor) ile başlar ve nakış metaforları aracılığıyla geçmiş, 
aidiyet ve dönüşüm gibi temalarla bağ kurar. Şahin aynı zamanda 
göç sonucunda ortaya çıkan kimlik kırılmalarını ve gündelik 
yaşamın ara katmanlarındaki direnişi ele alarak düşünmek ve 
yenilenmek için şiirsel mekânlar yaratır. 

 
Burcu Sahin (b. 1993, Rinkeby/Stockholm) is a Swedish poet of 
Turkish descent. Her debut poetry collection Broderier 
(“Embroideries”) was published in 2018 by Sweden’s largest 
publishing house, Albert Bonniers. In the same year, she won the 
Katapult debut prize awarded by the Swedish Writers’ Union. 
Also in 2018, her chapbook Älskade syskon (“Beloved Siblings”) 
was released under the Nordic poetics series Autor Chap. Sahin 
studied creative writing at Biskops-Arnö and now teaches at the 
same institution. Her work engages migration, the quiet 
language of women’s lives, home and urban motifs, and the 
metaphor of embroidery is central in Broderier, whose opening 
lines — “No Mothers Cry Here Anymore” — set a tone of 
memory, belonging and transformation. She explores identity 
fractures through migration and the subtle resistances 
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embedded in everyday life, crafting poetic spaces of reflection 
and renewal. 

 

 
Burcu Sahin (född 1993 i Rinkeby/Stockholm) är en svensk 
poet av turkisk härkomst. Hennes debutdiktsamling Broderier 
publicerades 2018 av Albert Bonniers, Sveriges största förlag. 
Samma år tilldelades hon Katapult-debutpriset som ges av 
Sveriges Författarförbund. Hennes chapbook Älskade syskon 
publicerades också 2018 i poesi-serien Autor Chap. Şahin 
studerade kreativt skrivande på Biskops-Arnö och arbetar nu 
som lärare där. Hon använder teman som migration, kvinnors 
vardagliga tystnader, hem och stadsmiljöer, där 
broderimetaforen i Broderier är central — diktsamlingen öppnar 
med raderna “No Mothers Cry Here Anymore”, och artikulerar så 
minne, tillhörighet och förvandling. Şahin utforskar 
identitetsklyftor som uppstår vid migration och vardagens 
subtila motstånd, och skapar poetiska rum för reflektion och 
nystart. 
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*** 

dikiş diker annelerimiz 
bakıcılık yapar başkalarının annelerine 

 

huzur evlerinde 

 

göz kulak olurlar 
kedere 
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*** 

annelerin dönüşünü bekliyoruz şafakta 
ter 
sırtlarında usulca  soğurken 

 

reddediyoruz büyümeyi zaten çoktan büyüdük 
bir tarla  
kızların çığlık attığı 
uyku çocuklarındır diye 

 

henüz girmedik  
yatağa 

 

avluda ayak sesleri yankılanıyor 
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*** 

      oynarız kiraz ağacının altında 
birinin elinden sökülüp alınır tabancası 
         halka açık havuz, unutulup gidecek 

meyveler battaniyeler 
şezlonglar 
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*** 

güneşin doğuşunu izliyoruz 
yatırıyoruz birbirimizi  ipek yatak örtülerinde 
şarkılar söylüyoruz 
anlamadığımız 
dillerde 

 

yamuk yumuk kesiyoruz bukleli saçlarımızı 
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*** 

yeşim ağaçları  nanegiller  ter 

 

yaprak sarıyoruz 
sıra sıra tencerede 

 

hiç görmedik babalarımızı 
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*** 

şarkılar söyleriz 
anlayabildiğimiz  dillerde 
ölü prensler, prensesler 
toprağa kazdığımız 
mezarlarla ilgili şarkılar 
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*** 

dilimiz tutulur olan biten karşısında 
ama gövdelerimiz 

 

 arar bulur birbirini 
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*** 

parçalanmıştır dilimiz 
dil öğrenir 
telaffuz ederiz harfleri 

 

taklit etmeyi öğreniriz 
jestlerin sınırlarını 
elle taş arasındaki  mesafeyi 

 

öğreniriz 

 

aşınmış giysinin 
solgun parıltısını 

 

öğreniriz ayıklamayı 
başkalarının bakışlarını 
gövdelerimizden 
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*** 

benzeriz birbirimize 

 

yarım bırakma korkumuz atalarımızdan miras 
terk etmeyi öğreniriz, terk edilmemeyi 

 

fakat geri döneriz nihayetinde 
sabrımızı tüketmiş olan işe 
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*** 

Toz pembe rüzgârlar 

 

ışıkla birlikte  
yükselen 

 

pürüzlü ahşap çatının altında 
el ele tutuşup 

sırayla öreriz birbirimizi 

 

dokunmuşuz 
yeniden kavuşma isteğiyle 

karlı manzaralarla değil 
dikiş izleriyle 

 

 



18 

 

*** 

ince dantel zincir nakış 
 
tüm dikişler  çözülür 
katıksız gece, uyku ve kaygı  

 

kimsecikler ağlamaz 
gözyaşları nehir olup taşıyamaz bizi 

 

açık bir eldir geriye kalan 
durmaksızın paylaşan 

 

ve avucumuza bırakılan 
bir gün mutlaka alınacaktır geri 
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*** 

nesilden nesile geçer  ellerin belleği 
altın dikişli pamuk havlular 
mutfak masasında anlatılan hikâyeler 

 

çocuklar adil değildir  adil değildir 
anneler 

kızlarının saç örgülerine nakşeder 
acılarını 

  hem zaten kim başarabilir ki 
   kendi olmayı  
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*** 

düğümlendi dil 
dillerini öğrendin 
                       ama telaffuzu değil 

 

ana dilin 
kaldı ağzında 
         konuşulamadan 
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*** 

gezgin yankılardır sözcükler 

 

annelerin elleri 
çalışır eşiğinde 

 

asla yalnız değildir 
dikiş diken kadınlar 

 

onarılacak bir şey vardır her zaman 

 

bir sökük 
bir lavabo çatlağı 
bir cam kâse ansızın elinden düşen 
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*** 

uykusuzuz 
dizeler veririz sana 

 

tümüyle yeni bir pasaj 
  gül ve anne 
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*** 

geceleyin hangi rüyalarda yaşar anıların 
elinde iğne iplik 
uykuya direnirken 

 

o ince işlenmiş beyaz  
ipek düşlerin ardından 
gelen sükûtu bahşettin bize 

 

sözcükler bahşettin  
ağzından sökülüp alınmış sözcükler 
geceleyin 
şehrin en gürültülü saatlerinde 

 

sevinç bahşettin bize 
ellerinden koparılıp alınmış 
geceleyin 
söküp dikerken kederini 

 

kimseler dantel işleyemez 
çocukluklarından beri tığlara alışık 
büyükanneler gibi 
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seni yâd ederek eğliyoruz kendimizi 
evi sırtlanıyoruz birbirinizi sırtladığınız gibi  
özlem yüküyle 
hiç yazmadığın şiirler saklanıyor 

körleştiren bir ışık yayarak 
dokunulmamış bir beyazlıkta 

 

o ışıktır işte erişilemeyen asla 
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NIGHT SHIFT 
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*** 

our mothers sew 
tend to others’ mothers 

 

homes and institutions 

 

look after 
the sorrow 

 



27 

 

*** 

we await the mothers’    return dawn 
sweat 
down their backs             will cool 

 

we refuse to grow we are already older 
a field 
daughters who shout  
that sleep is for children 

 

we have not yet gone 
to bed 

 

the yard echoes with footsteps 
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*** 

we play beneath the cherry tree 
a weapon is wrested out of someone’s hands 

public pool disposable 
fruits blankets 

sun chairs 
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*** 

we see the sun rise 
put each other to bed silk bedspread 
sing songs 
in languages 
we do not understand 

 

cut our hair in uneven strands 
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*** 

jade plants patchouli sweat 

 

we roll grape leaves 
lined up in the pot 

 

we have not seen our fathers 
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*** 

we sing songs 
in languages   we understand 
about dead princes princesses 
graves we have carved 
into the ground 
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*** 

we sit speechless at what happened 
but our bodies 

 

  seek each other out 
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*** 

tongues split 
we learn the language 
pronounce letters 

 

we learn imitations 
gestures’ limits 
distance   the hand and the stone 

 

we learn 

 

the gloss of waxed cloth 
    worn bare 

 

we learn to pick 
others’ gazes 
from our bodies 
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*** 

we resemble each other 

 

we inherit the fear of not finishing 
we learn to abandon to not be abandoned 

 

but at the end of the day we resume the work 
that made us lose our patience 
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*** 

Pearly rose winds 

 

up with 
the light 

 

the coarse wood gable 
we hold each others’ hands 
  sew in shifts 

 

we are woven 
 the will to be reunited 
seams 
not snow-covered landscapes 
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*** 
net lace         chain stitch 

 

seams      are lost 
the night the sleep the worry pure 

 

no one cries 
tears cannot become a river to float on 

 

what is left is an open hand 
that never stops giving 

 

what is placed in our hands 
will be taken away again 
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*** 

the hands’ memory is inherited 
gold stitches cotton towels 
stories around a kitchen table 

 

the children are unfair and the 
mothers 

       they weave their pain into daughters’  
braids 

  who gets to be 
   in the end 
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*** 

tongue notted 
you learned the language 
  not the pronunciation of letters 

 

the mother tongue 
remained 
     in your mouths 
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*** 

the words are a traveling echo 

 

mothers’ hands work 
on the edges of the echo 

 

never alone 
seamstresses 

 

there is always something to repair 

 

a torn seam 
a cracked basin 
a glass bowl you suddenly drop 
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*** 

sleepless 
we give you lines of poetry 

 

an entirely new passage 
  rose and mother 
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*** 

in what dreams live your memories of the night 
when you stayed awake 
occupied with needle and thread 

 

you gave us the muteness that followed 
the finely woven white 
dream of silk thread 

 

you gave us the words 
pulled from your mouths 
at night 
when the city was the loudest 

 

you gave us the joy 
pulled from your hands 
at night 
when you sewed and repaired your sorrow 

 

no one sewed lace edges like the grandmothers 
used to the crochet hooks 
from when they were children 
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we keep our hands occupied by calling for you 
carry the home as you carry each other  heavy 
with longing 
the poems you never wrote have been archived 
   secrete a blinding light 
remain in a state of white 

 

and it is this light that remains out of reach 
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NATTSKIFT 
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*** 

våra mödrar syr 
vårdar andras mödrar 

 

boenden och anstalter 

 

tar hand 
om sorgen 
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*** 

vi väntar på mödrarnas hemfärd  gryningen 
svetten 
längs ryggarna   ska svalna 

 

vi vägrar växa   vi är redan äldre 

 

ett fält 
döttrar som ropar att sömn 
är till för barn 

 

vi har ännu inte gått 
och lagt oss 

 

gården ekar av fotsteg 

 

 



46 

 

*** 

vi leker under körsbärsträdet 
ett vapen vrids ur någons händer 

utomhusbadet engångsgrillarna köttet 
frukterna filtarna 

solstolarna 
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*** 

vi ser solen gå upp 

 

 

bäddar ner varandra       sidenöverkast 
sjunger   sånger 
på språk 
vi inte förstår 
klipper håret i ojämna slingor 

 

 



48 

 

*** 

paradisträd  patchouli  svett 

 

vi rullar vinblad 
rader i kastrullen 
vi har inte sett våra fäder 
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*** 

vi sjunger sånger  på språk 
vi förstår om döda prinsar prinsessor 
gravar vi karvat 
i marken 
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*** 

vi sitter stumma över vad som hänt 
men våra kroppar 

 

söker sig till varandra 
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*** 

med kluven tunga 
lär vi oss  språket 
bokstävernas uttal 

 

vi lär oss imitationer 
gesternas gränser 
avstånd   handen och stenen 

 

vi lär oss 

 

plastdukens glans 
     slits ut 

vi lär oss plocka 
andras blickar 
från våra ansikten 
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*** 

vi liknar varandra 

 

vi ärver rädslan för att inte slutföra 
vi lär oss att överge för att inte överges 

 

men i slutet av dagen tar vi upp arbetet 
som först fick oss att tappa tålamodet 
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*** 

pärlemorros vecklar 

 

ikapp 
ljuset 
trägavelns strävhet 

 

vi håller varandras händer 
syr i skift 

 

vi vävs 
viljan att återförenas 

sömmarna 
inte  snötäckta landskap 
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*** 

nätspets kedjesöm 
sömmarna      förloras 
     natten sömnen oron rena 

 

ingen gråter 
tårar kan inte bli en flod att flyta på 

 

det som finns är en öppen hand 
som aldrig slutar ge det som läggs i våra händer ska tas ifrån 
oss igen 
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*** 

händernas minne går i arv 
guldstygn bomullshanddukar 
berättelser kring ett köksbord 

 

barnen är orättvisa  och mödrarna 
de väver sin smärta  i döttrars 

flätor 
vem får vara 

i slutändan 
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*** 

med knuten tunga 
lärde ni er språket 

inte bokstävernas uttal 
modersmålet 
blev kvar 

     i era munnar 
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*** 

orden är ett eko som färdas 

 

mödrarnas händer arbetar 
i utkanten av ekot 

 

aldrig ensamma 
sömmerskor 

 

det finns alltid någonting att laga 

 

en sprucken söm 
ett krossat handfat 
en skål av glas du plötsligt tappar 
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*** 

sömlösa 
vi ger er diktrader 

 

ett alldeles nytt stycke 
         ros och mor 
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*** 

i vilka drömmar bor era minnen av natten 
då ni höll er vakna 
sysselsatte er med nål och tråd 

 

ni gav oss stumheten som följde 
med det finvävda vita 
drömmen om silkestråd 

 

ni gav oss orden 
som togs ur era munnar 
under nätterna 
då staden var som mest högljudd 

 

ni gav oss glädjen 
som togs ur era händer 
under nätterna då ni sydde och lagade er sorg 

 

ingen sydde spetskanter som mormödrarna 
vana vid virknålarna 
redan som barn 

 

vi håller händerna sysselsatta genom att kalla på er 
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bära hemmet så som ni bar varandra       tungt 
med längtan 
dikterna ni aldrig skrev har arkiverats 

utsöndrar ett ljus som bländar 
stannar i ett tillstånd av vitt 

 

och det är detta ljus som förblir oåtkomligt 
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